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Resumen

Con este ensayo no solo se inten-
ta hacer una reconstrucción literaria 
del escritor caribeño Eric Walrond, 
sino que simultáneamente conecta-
remos a Panamá con la inmigración 
del Caribe y la transnacionalidad. Es 
con este autor que la transnacionali-
dad en Panamá adquiere por vez pri-
mera su dimensión caribeña, trans-
nacional, donde su cruza la raza, la 
clase y la marginalizacion. Si bien el 
autor escribe en lengua inglesa – in-
cluido el patúa típico de las islas – su 
principal y única obra Tropic Death, 
este texto describe la realidad pana-
meña de una inmigración que tuvo 
dos masters: el panameño con su 
ocupado y protegido estado-nacio-
nal y el norteamericano en la Zona 

Abstract

This essay not only sets out to 
be a literary reconstruction of the 
Caribbean writer, Eric Walrond, but 
also simultaneously associates Pa-
namá with the Caribbean immigration 
and transnationality. It is with this au-
thor that transnationality in Panamá 
first gained its Caribbean [transna-
tional] dimension where race, class 
and marginalisation converge. Even 
though the author writes his unique 
and most significant work, Tropic 
Death, in English - including the tra-
ditional patois from the islands - this 
text describes the reality in Panamá 
of an immigration with two masters: 
the Panamanian with his occupied 
and protected nation-state and the 
[North] American in the Canal Zone. 
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del Canal. Tropic Death es un texto 
no recuperable en la construcción 
hispanista-centralista-excluyente del 
nacionalismo panameño que se erige 
en la ideología romántica de la etnia 
mulato-mestiza, la lengua española y 
la religión católica. 

Palabras clave

Inmigración / Caribe / transnacionali-
dad / memoria / modernidad

Tropic Death is a text which does not 
belong to the Hispanic exclusivistic 
and centralistic order of Panamanian 
nationalism that is raised in the ro-
mantic ideology of mulatto-mestizo 
ethnicity, the Spanish language and 
the Catholic religion.

Keywords

Inmigration / Caribbean transnationa-
lity / memory / modernity

Introducción

En un país como Panamá la entrada en la modernidad del Atlántico 
significó la inmigración de cientos de trabajadores del Caribe y Asia, 
tanto por la construcción del ferrocarril como por el Canal. Y esta 

inmigración no solo fue de trabajadores, sino de también de negociantes y 
empresarios sefarditas del Caribe holandés, americanos, ingleses y franceses. 
Esta inmigración transformó los espacios urbanos, las estructuras de clases y 
la endogámica relación del mercado de emparejamiento y matrimonios. Para 
los primeros veinte años de la República ya habían emigrado a Panamá treinta 
mil trabajadores que se concentraban en las llamadas ciudades terminales de 
Panamá y Colón, ya no se hablaba solamente español, sino que el inglés (y el 
patuá caribeño de las antillas inglesas) inundaba las calles de esas ciudades 
donde también había cientos de lectores de periódicos en lengua inglesa ávi-
dos de información actualizada. En el espacio urbano de las ciudades termina-
les había dos ritmos que entraban en relación, en contacto, en contradicción, 
juntados, marcados y separados por la existencia de la Zona del Canal. Este 
era el centro administrativo, político y social dirigido por los norteamericanos. 
Y los trabajadores antillanos fueron obligados tempranamente a vivir afuera de 
las fronteras de esa Zona del Canal que, desde sus inicios, se había convertido 
en una especie de paraíso tropical con su excelente y buena instalada infraes-
tructura, pero que no dejaba de estar estratificada por el “color” y la “clase”. 
Para los negros antillanos, entonces, fueron levantadas barracas de madera en 
las ciudades de Panamá y Colón. 
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El escritor Eric Walrond murió en 
Londres en agosto de 1966, después 
de haber vivido en New York y en Pa-
rís. Nació en Guyana (antiguamente 
British Guiana) en 1898. Llegó con su 
madre a Panamá (la Ciudad de Co-
lón) en 1911, después de haber vi-
vido en Barbados, y en 1918 partió 
hacia New York. Trabajó como repor-
tero en el Panama Star and Herald y 
en New York fue una figura clave del 
Harlem Renaissance. Para un pana-
meño como yo, que visitó Londres 
por primera vez en 1995, puedo ima-
ginarme lo que pudo haber sido esta 
ciudad para el escritor guyanés-bar-
badiense-panameño: una estación 
conocida por la inmigración caribeña 
de las antillas inglesas, aparte de que 
él había visto Inglaterra, the “Mother 
Country”, through a romantic and 
illusive veil.2 

Mi primera estadía en Londres fue 
marcada por la experiencia inmigra-
toria del Caribe, una presencia que 
reconocí en Brixton, en sus calles y 
en sus mercados, un acento antilla-
no tan familiar que me hizo sentir en 
casa, a pesar que mi llamada “len-
gua materna” no es el inglés del Ca-
ribe. Pero solo escuchar ese acento 
me lanzó a esa ciudad de Panamá, 
marcada por el ritmo de Calidonia, 
del Marañón, de la casa Müller y de 
los coros de sus iglesias. Este fue un 
sentimiento de pertenencia que no 
pude sentir ni en el mismo Madrid, 
acento y ritmo tan lejos de mí. No 
hubo aquí puente que me conecta-

2	 Parascandola, Louis J. Winds can wake up the 
dead. An Eric Walrond reader. Detroit: Wayne 
State University Press Detroit, 2002, pg. 282.

ra con el país de nacimiento. Podría 
decirse que el puente era invisible: la 
lengua, el fondo espiritual-religioso, 
la tradición histórico-literaria. Pero 
como americano y panameño que 
soy me resultaba difícil asumir una 
“identidad común” con una llamada 
“Madre Patria” que ha sido filtrada por 
la experiencia post-colonial ilustrada 
francesa, el pragmatismo americano 
y la inmigración caribeña. Me resulta 
mucho más familiar un John Dewey 
que un Unamuno, más un calypso 
que un flamenco, más una carrera de 
caballos que una corrida de toros.

La inmigración del Caribe en Pa-
namá ha sido lo suficientemente con-
tundente para establecer en Londres 
este puente con el país de nacimien-
to. Fue un puente que no fue nece-
sario construirlo, porque allí estaba 
sin darme cuenta, cruzando fronte-
ras, estableciendo relaciones de vida, 
cotidianas. Y me pregunto si Eric 
Walrond pudo sentirse en casa en el 
microcosmos de la inmigración cari-
beña de Londres, en fin, en Inglaterra 
y en Londres, en the mother country. 
Leyendo la recopilación de ensayos 
que hace Parascandola de aquél, 
On England y The Negro in London, 
se puede decir que no, pues aparte 
de constatar su descripción negati-
va de la situación de los negros en 
la metrópoli, siempre aparece París y 
New York como espacios donde los 
negros son mejor tratados. Para Wal-
rond su experiencia y observaciones 
en Londres, en Inglaterra, debieron 
haber sido punzantes y dolorosas, 
porque desde su niñez Inglaterra ha-
bía sido the mother country, apoyo 



178

inter.c.a.mbio, año 5, n. 6 (2008), 175-180 ISSN: 1659-0139

Luis Pulido Ritter

de resistencia en Panamá, el punto 
de referencia positivo para elevar la 
conciencia de pertenencia colectiva 
de los West Indies en un país – como 
Panamá – cuyos algunos veían a los 
negros antillanos como enemigos 
en el mercado de trabajo y extraños 
culturalmente. Efectivamente, la per-
tenencia al imperio británico era el or-
gullo de una inmigración que no se 
había (y no los habían dejado) encon-
trado “en casa” en Panamá.

Pero la inmigración caribeña fue, 
sin embargo, tenaz. Fue transforma-
do el perfil de una ciudad, de un país 
y ha marcado generaciones enteras 
de panameños.

En ningún registro literario pa-
nameño está incluido Eric Walrond. 
Tropic Death (1926) fue y es un libro 
inexistente en Panamá, quizás por la 
estrechez y la fragmentación del cir-
cuito editorial, la distancia idiomática 
o simplemente el desinterés que jus-
tificó el nacionalismo cultural. La in-
migración del Caribe inglés no existe 
en las antologías, no tiene lugar en la 
literatura panameña nacional que le-
vantó su “identidad” en el idioma es-
pañol, a pesar que el paisaje urbano-
popular fue profundamente marcado 
y determinado por el inglés y el patúa 
inglés. 	Rodrigo Miró, el demiurgo de 
la literatura panameña, edita su libro 
Teoría de la Patria en 1947. Aquí la 
literatura nacional panameña se le-
vanta contra la transnacionalidad y 
llega a cegársela en un acto político y 
académico. En este texto la literatura 
panameña tiene la misión de construir 
una nación, está amarrada en la bús-

queda de la diferenciación nacional, 
no tiene la libertad de abrir los ojos 
a las ciudades de Panamá y Colón, 
aunque ya en las Noches de Babel 
(1913) el poeta nacional Ricardo Miró 
había lanzado una mirada tímida en-
tre los espacios de inmigrantes que 
el designaba como los barrios extre-
mos. En la literatura nacional pana-
meña no hay cabida para el Otro. Es 
espectacular la descripción que hace 
Walrond de la ciudad del boxeador 
Panama Al Brown, estrella del su-
rrealista francés Jean Cocteau: Co-
lón. En Godless city el autor nos pre-
senta una ciudad transnacional que 
algunos todavía siguen llamando As-
pinwall en honor a uno de los inge-
nieros que construyeron el ferrocarril. 
Aquí la ciudad es puesta a la altura 
de Sodoma y Gomorra y es limpia-
da regular y bíblicamente por los fue-
gos. Los habitantes vienen de todas 
las partes del planeta, comerciantes, 
trabajadores y prostitutas. Impera el 
obeah, religión de los negros caribe-
ños de las antillas inglesas, parecida 
a la santería y al voodoo. El autor nos 
pinta el contrapunto de una ciudad, 
entre los trabajadores venidos a tra-
bajar en proyectos faraónicos (el fe-
rrocarril y el canal) y sus creencias re-
ligiosas. En el medio hay un educador 
español Carlos del Campo que man-
tiene una escuela privada where he 
taught French and English and the 
classics to the sons and daughters 
of thewealthy Chinese merchants of 
the city.3

En Walrond hay una mirada espe-
cial para lo que no es homogéneo, lo 

3	 Idem, p. 167.
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que es socialmente diverso y contra-
dictorio, y no persigue unificar narra-
tivamente la conciencia o el compor-
tamiento humano.4 Su especialidad, 
si puede utilizarse esta palabra, es 
mostrar las fisuras, las paradojas, 
las contradicciones, los quiebres. 
No busca narrar a la nación con sus 
intentos homogenizadores y unifica-
dores. No está detrás del “mestizo”, 
del “mulato”, del “híbrido”, pero su 
narrativa es ejemplo del encuentro/
desencuentro de una modernidad 
que convierte la transnacionalidad en 
un discurso abierto ala inmigración, 
al racismo, la exclusión y la opresión, 
puntos que cruzan la Zona del Canal 
de Panamá, las ciudades de Pana-
má y Colón, New York y Londres. La 
narrativa de Eric Walrond se inserta 
en la conciencia de un mundo lleno 
de paradojas como está muy bien 
descrito en el burdel The Palm Porch 
en la ciudad de Colón: Miss Buch-
ner, cuyas hijas son sus empleadas, 
es a woman of taste and culture.5 Y 
mientras los autores nacionales de 
la literatura panameña concentraban 
sus energías en vilipendiar a los bur-
deles, a las prostitutas y a los turis-
tas, como una amenaza a la nación 
y a la nacionalidad panameña, Wal-
rond nos introduce en al interior de 
un mundo “extraño”, “desconocido” 
para los nacionales que habían con-
vertido la transnacionalidad como 

4	 Ver Denise Frederick, Rhonda: The Colon 
People: reading caribbeannes trough the pa-
nama canal. Pennsylvania: University in Penn-
sylvania, htpp://repository.upenn.edu/disserta-
tion, 1997. 

5	 Walrond, Eric. Tropic death. Primera edición en 
1926. New York:  Collier Books, 1954, p.90.

el peor enemigo de la nacionalidad 
panameña. Con Walrond la literatura 
deja de ser “panameña” para inser-
tase en espacios no explorados en 
Panamá. Él habla desde Panamá (a 
pesar que Tropic Death fue escrito 
en los Estados Unidos) con la voz del 
Otro y a través del Otro. Su voz, que 
reúne estas voces, es la polimorfonía 
de una transnacionalidad que es vis-
ta como “extranjera”, negadora de la 
nación y, por lo tanto, no asumible en 
el discurso oficial de lo literario.

Conclusión

El descubrimiento de Eric Wal-
rond fue la imperiosa necesidad de 
encontrar la voz del Otro. Fue un 
desplazamiento, saltar más allá de la 
barrera, impuesta por la lengua na-
cional ( y la ideología nacionalista que 
la mantiene). Mi propia experiencia 
con la inmigración ha sido el motivo 
para encontrar una voz que “funda-
ra” un desplazamiento que atrapara 
la transnacionalidad como “tradición” 
e “historia” en Panamá. No se trata 
ahora de jugar a una lógica dialéctica 
y con ello fundar indirectamente una 
idea de la nación. La narratividad de 
la transnacionalidad es una experien-
cia que se presta cada vez más a un 
mundo fluido.
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